
 

MTX Active Lite LED-otsavalaisin 120 lm 
sensorilla (ladattava) 

EAN: 6438025765422 

Tekniset tiedot / Tekniska data / Tehnilised andmed 
Valonlähteet / Ljuskällor / Valgusallikad: 
• FI: 1 x kirkas valkoinen LED (120 lm), 1 x lämmin valkoinen LED, 3 x punainen LED 
• SV: 1 x klarvit LED (120 lm), 1 x varmvit LED, 3 x röda LED 
• ET: 1 x hele valge LED (120 lm), 1 x soe valge LED, 3 x punane LED 
Akku / Batteri / Aku: Li-Po 3,7 V, 500 mAh (sisäänrakennettu, ei vaihdettava/inbyggt, ej 
utbytbart/sisseehitatud, mitte vahetatav) 
Lataus / Laddning / Laadimine: USB-C 
Latausaika / Laddningstid / Laadimisaeg: 2-3 h 
Toiminta-aika / Drifttid / Tööaeg:FI: 2-3 h 
Materiaali / Material / Materjal: ABS 
Mitat / Mått / Mõõtmed:  52 x 34 x 28 mm 
Ominaisuudet / Funktioner / Funktsioonid: FI: Sensoritoiminto, useita valotiloja, akun 
varaustilan ilmaisin, roiskevesitiivis | SV: Sensorkontroll, flera ljuslägen, batteriindikator, 
stänkskyddad | ET: Sensorfunktsioon, mitu valgusrežiimi, aku taseme indikaator, 
pritsmekindel 

FI: KÄYTTÖOHJE 
Painike ohjaa: lyhyt painallus virtapainikkeesta vaihtaa valotilojen välillä. Sensoritoiminto 
aktivoidaan omasta painikkeestaan (sensorisymboli). 

Lataa ennen käyttöä: liitä USB-C-kaapeli OFF-asennossa olevaan otsavalaisimeen ja 5 V 
DC -virtalähteeseen. 

Sininen akun varaustilan ilmaisin osoittaa akun latauksen edistymisen. 

Älä käytä tietokoneen USB-porttia lataukseen. 

Älä käytä valaisinta latauksen aikana. 



Tärkeää: Lataa akku ennen ensimmäistä käyttökertaa. Säilytä ja lataa viileässä, kuivassa 
paikassa. Säännöllinen käyttö ylläpitää akun kuntoa. Älä pura tai polta laitetta. Vältä 
metalliesineiden joutumista porttiin. Älä lataa äärimmäisissä lämpötiloissa. 

Varoitus: Älä katso suoraan LED-valoihin – voi vahingoittaa silmiä. 

Hävittäminen: Palauta laite sähkö- ja elektroniikkajätteen keräyspisteessä. 

Takuu: 3 vuotta ostopäivästä. Ei koske väärinkäyttöä, kaupallista käyttöä tai purkamista. 

SV: BRUKSANVISNING 
Knappkontroll: genom att trycka kort på strömbrytaren växlar du mellan olika 
belysningslägen. Sensorfunktionen aktiveras med en egen knapp (sensorsymbol). 

Ladda före första användning: anslut medföljande USB-C-kabel till lampan i AV-läge och en 
5 V DC-adapter. 

Den blå batteriindikatorn visar batteriets laddningsstatus. 

Använd ej datorns USB-port. 

Låt lampan vara avstängd under laddning. 

Viktigt: Ladda batteriet innan första användning. Förvara och ladda svalt och torrt. Använd 
regelbundet för att bibehålla batteriets prestanda. Demontera eller bränn inte produkten. 
Undvik metallföremål i porten. Ladda inte i extrema temperaturer. 

Varning: Titta inte direkt in i LED-ljuset – kan skada ögonen. 

Återvinning: Lämna produkten till insamlingsställe för elavfall. 

Garanti: 3 år från inköpsdatum. Gäller ej vid felaktig användning, kommersiellt bruk eller 
demontering. 

ET: KASUTUSJUHEND 
Nupuvajutus: lühike vajutus toitenupule lülitab valgustusrežiimide vahel. Anduri funktsioon 
aktiveeritakse selle enda nupuga (anduri sümbol). 

Laadige enne esimest kasutuskorda: ühendage kaasas USB-C-kaabel OFF-režiimis oleva 
valgusti ja 5 V DC-adapteriga. 

Sinine akuindikaator näitab aku laadimise edenemist. 

Ärge kasutage arvuti USB-porti. 

Ärge eemaldage seadet laadimise ajal. 



Tähtis: Laadige aku enne esimest kasutamist. Säilitage ja laadige jahedas, kuivas kohas. 
Regulaarne kasutamine hoiab tööea. Ärge demonteerige ega põletage seadet. Vältige 
metallesemeid portis. Ära laadi äärmuslikes temperatuurides. 

Hoiatus: Ärge vaadake otse LED-valgusesse – see võib kahjustada silmi. 

Hävita: Tagasta seade e-jäätmete kogumispunkti. 

Garantii: 3 aasta alates ostukuupäevast. Ei kanna vea eest, mis tuleneb väärkasutusest, 
äri- või rentimisest või seadme avamisest. 

 

EN: INSTRUCTIONS FOR USE 
Button controls: a short press of the power button switches between light modes. The 
sensor function is activated by its own button (sensor symbol). 

Charge before use: connect the USB-C cable to the headlamp in the OFF position and to a 
5 V DC power source. 

The blue battery indicator shows the progress of the battery charge. 

Do not use a computer USB port for charging. 

Do not use the light while charging. 

Important: Charge the battery before first use. Store and charge in a cool, dry place. 
Regular use maintains battery condition. Do not disassemble or burn the device. Avoid 
metal objects entering the port. Do not charge in extreme temperatures. 

Warning: Do not look directly into the LED lights – it may damage your eyes. 

Disposal: Return the device to an electrical and electronic waste collection point. 

Warranty: 3 years from date of purchase. Does not apply to misuse, commercial use, or 
disassembly. 


